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MpeomMeToM uccrefoBaHUsA OAHHOW CTaTbM SBMNSIETCA PACCMOTPEHME UCTOPUYECKOTO PasBUTUS MMEH COD-
CTBEHHbIX UIIN aHTPOMOHMMOB AHITIMACKOrO $3blka, MX CTPYKTYPbl U TUMOB C @HITIOCAaKCOHCKMX BPEMEH Lo
HacTosiLLero BpemeHu. MNprmepbl aHTPOMOHUMOB aHaNM3MPYHTCS B TEKCTAX XyA0XXECTBEHHON NUTepaTypbl 1
noasuun. [lenaetcs BbIBOA, YTO OOMbLUMHCTBO COBPEMEHHbLIX AHIMMIUCKMX UMEH MOXHO OTHECTU K paspsigy
CMMBOJNYECKMX, KOTOPbIE MPU NepeBoe COXPaHATCA MyTeM TPaHCKpMOUpOBaHNs BO n3bexaHne BO3MOX-
HbIX NPOOEM HEMOHUMAHMWSA N HETOYHOIO BOCMPUSATUS TEKCTOB, COAEPXKALLUMX aHTPOMOHUMBI.
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The study subject of the article is to review the historical development of English proper names (or an-
throponyms), their structure and types since the Anglo-Saxon times until the present. The authors analyze
examples of anthroponyms in the fiction and poetry texts. They conclude that most of the modern English
names can be classified as symbolic which are translated by the transcription method in order to avoid pos-
sible problems of misunderstanding and inaccurate perception of the texts containing anthroponomy.
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OnpefgeneHve 3BONIOLIMOHHbBIX NPOLECCOB B A3blKe, BbISBMEHWE KYNbTYPOMOrMYecKkoro cogepaHus
A3bIKOBbIX €MHU1L, B LeSIOM, UHTEPEC K UCTOPUMU A3blKa COMPOBOXAAITCH, KaK M3BECTHO, MHOXXECTBOM pas-
MNYHBIX HayYHbIX M3bICKAHUI BO BCex 0BracTaAx Haykm O asbikax. [lpegmeToM uccrnegoBaHUs HacTOsILLEN
cTaTbU ABMAAIOTCH MMEHa COBCTBEHHbIE MMM aHTPOMOHWUMbI aHINIMCKOTO A3blKa, X CTPYKTYpa M TWMbIl, a Tak-
Xe cnocobbl nepeBoayeckmMx TpaHcdhopmaumi. Matepuanom mccrnegoBaHWs NOCAYXWMM aHTPONOHUMUYeE-
ckasl Nnekcuka, npegcTaBneHHas B paboTax 0Te4eCTBEHHbIX U 3apybexHbIX uccrnegoBaTenew, a Takke Xygo-
XeCTBeHHasa nutepartypa 1 noasus, oTpaxarLme peanbHOe NOoXeHNe B CNOXUBLUENCA aHTPONOHUMUYe-
ckon cucteme BenunkobputaHum.

NmeHa cobCTBEeHHble MMM aHTPOMOHWMbI — 3TO Gombluas rpynna crnos, Kyda BXOAST MMEHOBaHWA
nofen, MeHa nu4dHble, NaTpoHUMBLI (0TYecTBa), bamMunuu, poaoBble UMEHa, NPo3BULLa W NCEBAOHUMBI,
KPUNTOHUMBI (CKpbIBaeMble MMeHa). M3yqatoTcs Takke aHTPOMNOHUMbI TUTepaTypHbIX NPOU3BEAEHUA, MMeHa
repoeB B pornbkriope, B MUdax, ckaskax. AHIMMUCKME MMeHa npoaenany ANWHHBIA NyTb UCTOPUYECKOrO
pa3BUTKSA, KOTOPLIA 3aBUCES OT UCTOPUM aHITIMACKOro Hapoaa v ero asblka. Cpeaun onpefeneHun n xapak-
TEPUCTUK NpeaMeTa Hallero UccnefoBaHus XoTenocb 6bl NPUBECTU Te, KOTOPble OTPaXalT XOA4 AarnbHen-
Wwen Hawewn paboTbl, a TakKe BbiCKa3biBaHWS M3 TPYOOB M3BECTHbLIX UCCNedoBaTenen B obnactn oHomacTu-
KW, packpbiBalone CyTb U 3HAYUMOCTb JaHHOW TEMATUKN.

AHTPOMOHNMbI Ha3blBalOT OAHOM N3 abCOMTHBIX A3bIKOBLIX YHMBepcanun, n no M.B. NopbaHescko-
My [4], ykasaHHasa yHVMBepcanbHOCTb BasupyeTcs Ha OOUHAKOBbLIX 3BOSOLMOHHbBIX MYTAX UMEHHbIX CUCTEM.
ViMeHa cobCTBEHHbIE MOXHO Ha3BaTb 3epKanamu, oTpaxarommmn KynbTypy. Micxoas ns aTux ymosaknove-
HWI, aHTPOMOHWNM He TOJIbKO NIMHIBUCTUYECKOE, a TakKe 1 coumnarnbHO-ucTopuyeckoe obpasoBaHme,

KOTOpoe MosIBNSieTCs U PYHKUMOHUPYET B OnpeaerieHHbIX YCroBUsiX 1 Heobxoammo Ans yenoBeyeckoro 06-
LLEHNS.

HomeHknaTypa COBpeMEHHbIX aHMMUMINCKUX UMEH npeAcTaBnsercs cBoeobpasHOW MO3aunKoMn, CO-

CTaBMNEHHOW U3 MMEHOBaHWUI OPEBHUX U HOBbIX, ICKOHHO @HIMIMACKMX N 3aMMCTBOBAHHbIX, TPAOULIMOHHBLIX U
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3aUMCTBOBAHHbIX, OTNMYAOLNXCA OPYr OT Apyra No CTPYKTYPHbIM M CEMaHTUYecKMM npusHakam. o MHe-
Huo A.®. AptemoBon 1 O.A. JleOHOBMY, B COBPEMEHHOM AHITIMINCKOM $I3blKE COXPaAHWUIIOCL TONbKO 6 %
OPEBHUX aHIMUACKUX UMEH. Takoe MHOroobpasve Hecrny4arHo: MMYHbIE MMEHa CBA3aHbl C AyXOBHOW U Ma-
TepuanbHOW KyrnbTypoy Hapoda, kotopasd nuTaeT Ux UCTOKWU. [103TOMy, XUBSA 1 pasBUBAsACh, NINYHbIE MMEHA
UCMbITBIBAKOT Pa3NIMYHOrO poaa BAVSHWUS U MPOXOASAT CBOW MCTOPUYECKUIA NYTb Pa3BUTUS, KOTOPbIA CBA3aH C
NCTOpPMEN aHIMMIACKOro Hapoda W aHrMACKoro Asbika. [pu nepeBode MMeHa COOCTBEHHbIE, Kak NMpaBuno,
3aUMCTBYIOTCS, TPAHCKPUOMPYIOTCH, HO, KaK MCKIIOYEeHne, MOryT U nepeBogutbes. Tak, B CBoMX paboTtax
XK.A. lonukoBa [1, ¢c. 199] pasgensieT aHTPONOHMMbI HA MMEHa-3Haku UM MMeHa-MeTKu, KoTopble Bceraa
TpaHcKkpubupyloTcs; MMeHa, obnagatolime COOBCTBEHHbIM CEMaHTUYEeCKUM COAepXKaHMeM — MMeHa 3TOW
rpynnel Mn6o TpaguLUMOHHO TpaHCKPMOMpPYoTCs, NMBO NepeBoaATCs; MMeHa (Kak NMpaBuio, «roBopsLUne»),
OTHECEHHOCTb KOTOPbIX K YKa3aHHbIM Bbllle NepBON UMy BTOPOW rpynne 3aBMCUT OT KOHTEKCTa, MOryT Kak
TpaHCKPUBUpPOBaTLCH, TaK U NEPEeBOAUTLCS, UHOTAA NYTEM KanbKMPOBaHWUS.

Mo aHanorum ¢ nccnepgosanusimu B.[. BeneHbkon, B obracty TonoHnmum [10] B aHTpOnoHUMumn AH-
FMM MOXHO BbIAENWUTb HECKOINBKO OCHOBHBIX CITOEB: APEBHEAHITIMACKUIA (aHINOCAKCOHCKNIA), OpEBHEHEMELL-
KN, KENbTCKUA, CKaHAMHABCKUIA, NaTUHCKMI ((PpaHLy3CKUIA A3bIK UITM HOPMAHACKUIA OuanekT) u gpyrue.

Yncno 3adMKCMPOBAHHBIX WUCKOHHO aHrMUMNACKMX MMEH APEBHEAHMMMACKOrO U CpegHEeaHrIIMMCKoro
(XI-XV BB.) nepuoga HeBENUKO, BCEro 7 euHUL: 5 OApeBHEeaHrNMUACKMX U 2 cpegHeaHrnmMncknx umed. K
UMeHaM OpeBHeaHrnMNCKOro nponcxoxgeHus otHocutes umsa Alfred [ap.-anrn. Aelfraed < aelf «anbd» +
raed «CoBeT»], Hanpumep:

Retired tradesman, that is what he is, thought Alfred Narracott («Anbcpen» — TpaHcnuTepauus)
[17, c. 167]. OcTanbHble MMeHa aaHHoro nepuoga: Edward, Elmer, Harold, Ralph. K nmeHam cpeaHeaHrnumi-
CKOro nepuoga oTHocaTcs Myxckme nmeHa Ashley: Ashley Ferrars had been a drunkard for many years be-
fore his death («Qwnu» — TpaHckpunuwus) [20, c. 22]; n Franklin: Franklin Clarke shook his hands with each
of us («®paHkNMH» — TpaHCKpMNUns 1 TpaHcnmTepauus) [18, c. 67].

MmeHa gpeBHEBEPXHEHEMELLKOrO MPOUCXOXAEHMSA ObINN 3aMMCTBOBaHbI HA pPasnu4YHbIX 3Tanax pas-
BUTUS aHITIMIACKOrO SA3blka. [JpeBHEBEPXHEHEMELIKUN SA3bIK M3BECTEH Kak OAWH M3 FEpMaHCKMX A3bIKOB 3a-
nagHon noarpynnel U oTHocsAweecs K VIII-XI BB. H. 3. Ma Richard (nepeBoa Ha pycckvi nyTem TpaHcnuTe-
paumn — Puyapg) npuwino n3 gpeBHEBEPXHEHEMELIKOTO A3blka HEMOCPEACTBEHHO BO BpeMS ApeBHEaHrnmim-
ckoro nepuoga V-XI Beka. CpaBHuM gpeBHeBepxHeHeMeukoe nms Richort [richi «morywecTtBeHHbIN rocy-
aapb» + hort «cmenbiny]. OcTanbHble UMEHa ApPEeBHEBEPXHEHEMELIKOTO NPOUCXoXaeHus, Takne kak Albert,
Charles, Geoffrey, Karl, Louisa, Raymond, Roger, William v gp., npywnu B aHIMUNCKMIA Yepe3 NaTUHCKUIA n
bpaHLLy3CKUI SA3bIKN.

Bonpoc kenbTCKoro KOMNOHEHTa B COCTaBe aHIMMNCKON aHTPOMOHNMUM OOBOSIbHO CIOXEH N MOXET
paccmMaTpuBaTbCA HEOOHO3HAa4YHO. DTO CBA3AHO C NpPobrnemorn COXpaHHOCTU U pacceneHus nnemMeHn 6puT-
TOB Nocne TOro, Kak aHrnocakchbl KonoHusuposanu bputanuio. OgHako, MHOTME NYHbIE MMEHa KemnbTOB U
aHIMOCaKCOB APEBHEAHITIMACKOrO Cros TPYAHO OTMMYUTL OT anessaTMBHOM NEKCUKM M Mpo3Bull. 34echb
MOXHO BbIAENUTb NOArpynny COOCTBEHHbIX OAHOTEMHBIX UMN MPOCTbIX HEMPOU3BOAHbLIX MMeH (Daene, Wulf,
Beald, Britta, Tristan, Froda, Hwita, Aelf, Arthur) n gByxTemHble Mnn cnoxHele umeHa tuna Ethelberg,
Leofwin, Wigfrith, Frithuwulf, Carmichael:Sir Carmichael Clarke has been found bashed in («Kapmankny» —
TpaHCcKkpubnpoBaHMe cornacHo nepesogyeckum Tpaguumsm) [18, c. 67].

HawecTBusi ckaHOMHaBOB Ha AHIMMIO, HaYaBLUMECH B KOHLIE 8 BeKa 1 MOBTOPSAOLMNECS HA NPOTSKe-
HVUM nocnegyowmx cronetun oo Xl Beka, No-BMAMMOMY, HE OKasanu CYLLEeCTBEHHOro BMUSIHUSA Ha CUCTEMY
WUMEH, CMOXUBLUYIOCH Y aHrocakcoB B TO Bpems. CpaBHUTENbHO ObICTPO OHM CRAMMUCHL C aHrrocakcamu,
YCBOUB WX HPaBbl, A3blK, penurunio, obLiecTBeHHble nopsaaku [3, ¢. 12].

MmeHa naTUHCKOro npoucxoxgeHus Obinn 3anmcTBOBaHbl HaAMPSAMYK U3 NATUHCKOTO A3blka Hemno-
CpeacTBEHHO BO BPEMSI PUMCKOro 3aBoeBaHus AHrnuu (43 r. go H.3. — 410 r.) unm yepes dpaHLy3CKUIN A3bIK
BO BPEMSI HOpPMaHACKOro BTOPXeHMWsl, HadasLerocs B 1066 rogy. Nocne HopMaHOCKOro 3aBOEBaHUSI OPEB-
HeaHrnMMCKMe MMeHa MOYTU MOMHOCTBI UCHE3alT M3 YNOTPebneHus, paBHO Kak M aHIMMACKUA A3bIK Kak
odmumanbHbIi. LLnpokoe pacnpocTpaHeHWe NonyyatT UMEHa rpeyveckMe M NnaTUHCKUE, Takke Mo CBOeMy
TUMNy NPOCTble HENPOU3BOAHbIE, NMpuHeceHHble HopmaHnHamu: William, Richard, Robert, Hugh, Ralph, Alex-
ander, George, Clara, Paul un 1.4. [3, ¢c. 12]: Whatever | told Caroline now concerning the demise of Mrs.
Ferrous would be common knowledge all over the villiage within the space of an hour and a half (BoamoxeH
nepeson «KaponuHa» n TpaHckpunums «KaponawH») [20, c. 17]; Constance Culmington, he reflected to
himself, was exactly the sort of woman who would buy an island («KoHcTaHuua» — TpaHCKpubupoBaHue co-
rmacHo nepesogyeckum Tpaauuuam) [17, c. 155]; Alexander Simpson send for Poirot and told him the whole
story («AnekcaHgp» — TpaHCKpMbupoBaHWe CornacHo NepeBoaYeckMM Tpaguumsim) [19, c. 46].

OpHoBpeMeHHO ¢ 06paLLeHNEM K XpUCTUAHCKOW Pennrm NpocTble NMYHbIE aHTNOCaKCOHCKUE NMeHa
BbITeCcHAIOTCHA bmubnenckumu John, Peter, Simon, Luke — anst manbyukoB, Mary, Joan, Agnes — ansi 4eBOYEK.
PacnpoctpaHeHHOCTM OGUONENcKMX MMEH CrnocoOCTBOBAaNM MUCTEPUM, PasbirpblBaeMble B pasfiMyHble
npasgHvkn. Tak, ©3 MUCTEPUI B aHIMMNCKUA UMEHHMK NPUWNKN TakMe nMmeHa, kak Adam, Eve, Daniel (13
Betxoro 3aBeTa) u Baptist, John, Matthew (3 Hoeoro 3aBeta) [7].
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XKeHckuin umeHHMK B Xl Beke oveHb pa3HoobpaseH, B HeM, MOMUMO B1BNenckux MMeH, NMpucyTCTBY-
eT MHoro apyrux, 6onee ak3oTu4HbIX: Hodierna, Italia, Cassandra. Takke B aT0T nepuoa nonynspHel David,
Thomas, Nicholas, Isabel, Matilda, Eleanor n gp. Nocne Xlll Beka pe3ko yMeHbLUaeTcs KOnMyecTso nogoo-
HbIX MMEH, YTO, BO3MOXHO, CBA3aHO C BNUSIHUEM LIEPKBMU [7].

B XVI Beke nocne uepkoBHon Pedopmaumm M'eHpuxom VIII niMdHble MMeHa HeOMONENCKNX CBATbIX
Ha HEKOTOpPOEe BpPEeMs BbIXOOAT M3 ynoTpebneHns n pacnpocTpaHeHue nony4yalT ApeBHEEBPENCKUE NMeHa
n3 Betxoro 3aBeTta: Abigail («oTel Bo3pagoBancsa»), Abraham («oTel MHOrmx»), Benjamin («cblH Moewn ne-
yanuy») n gp. Cnegyet oTMeTUTb, YTO APEBHEEBPENCKME UMEHA HaYany NPOHMKaTb B aHIMUACKUIA A3bIK eLle
c 597 roga, korga B AHMMUWM MOSBMIICA CBATOW ABFyCTMH CO CBOMMW YYE€HUKaMu M nocnegosaTensMmu B
CTpaHe, rae uapunm asbl4eckne 3akoHbl U MOPSOKNU, NPUHECEHHbIE rePMaHCKMMK NNemMmeHamu, 1 korga ob1n1o
OKOHYaTeNnbHO NPUHATO XpucTuaHcTBO: The body of the young girl has been found on the beach at Bexhill.
She has been identified as Elizabeth Barnard («3nn3abet» — valle Mcnonb3yeTcst TPAHCKpUNUMs, UHoraa
nepesof «Enusaseta») [19, c. 49].

B npogomkeHne aHrmMUNCKMX LLepKOBHbIX Npeobpa3oBaHui 16 Beka, korga nyputaHe oTAenmnmchb ot
aHIMMKaHCKON LIEPKBU, OHU TakKe onpegenunu ceou cneundudeckme NpuHLMNbl X HapevyeHnsi. Yacto oHm
JaBanu CBOMM AeTAM NaTUHCKME MMeHa cobCTBEHHOro counmHeHus: Beata «cyactnuasi», Desiderius «ke-
naHHbIn», Renovata «obHoBneHHas». Cpean Hanbonee N3BeCTHbIX MMEH, CO3AaHHbIX NypuTaHamu B Haya-
ne 17 Beka, MoXHO BCTpeTuTb Free-Gift, Earth, More-Fruit, Tribulation, LiveWell. MUHorga nyputaHe Bnaganu
B KpanHocTu, obpasys umeHa tuna No-Merit, Sorry-for-Sin, Sin-Deny. [lns noakvabiwen 6panucb BrosnHe
COOTBETCTBYHOLUNE UX MONOXeHuto umeHa: Helpless, Forsaken. B cBoem penvrnosHom pBeHUM OHM co3fa-
Bann nmeHa-noayHrun If-Chris-had-not-died-for-thee-thou-hadst-been-damned Barebone. Nogo6Hble nmeHa
He COXpaHWUINCb, HO coXpaHunnch Gornee accumunmpoBaHHble Bubnenckne Samuel, Benjamin, Joseph, a
Takke OHMMbI OT anennsaTmeoB Faith, Hope, Charity, Prudence [7].

CyLLEeCTBEHHYIO pOrib B MOMOSIHEHUN MMEHHUKA AHIMMK cbirpana nutepartypa. AHIMuickue nucaTe-
M He TONbKO cnocobCTBOBany BO3POXAEHWIO psifa 3albiThbiX U3-3a 0hMLManbHOrO PaHLy3CKOro s3blka
UMEH, HO U camu co3gaBanu HoBble MMmeHa. Hanpumep, [xoHataH CBU(T BHeC B MMEHHWMK Vanessa u
Stella. bnarogaps Lekcnunpy B winpokoe ynotpebneHne Bownu TakMe uMeHa, kak Silvia («[1Ba BepoHua»),
Celia («Kak Bam yrogHo»), Julia («[Ba BepoHuay), Juliet («kPomeo n [xynbettar), Jessica («BeHeumaHckmm
kyneuy»), Ophelia («"amneTt»), Viola («[dBeHaguaTtas Houb»): Farewell, Ophelia; and remember well.

What | have said to you («Odenua» — TpaHCKpnOMpoBaHWe COrnacHoO NepeBoaYECKMM Tpaguumsam)
[13].

B XVIII Beke BO3poxgaeTcs roTM4ecknii pOMaH 1 BMecTe C HUM ApEeBHEaHIMMNCKNe u CpeaHeBeKo-
Bble uMeHa: Edgar, Alfred, Emma, Arthur, Lancelot, Rosabel n gpyrue. B aTo Bpemsa noa BrnvsHMEM pOMaHOB
B. CkotTa, noasum C. Konpuaxa, A. TeHHncoHa, [Ix. BaripoHa u npepacasnutoB nony4aroT pacnpocTpaHe-
Hue cnegyowime umeHa: Christabel, Rowena, Cedric, Minna, Diana, Roland, Hugh, Walter n gpyrue:

The lovely lady, Christabel,

Whom her father loves so well,

What makes her in the wood so late,

A furlong from the castle gate? («Kpuctabenb» — TpaHckpunums) [12].

B HacTosiLlee BpeMs cpeau aHIMUNCKMX COBCTBEHHBIX MMEH NpeobnagatoT cTapble, OCBALWEHHbIE
Tpaguumen umeHa. OgHako B mocriegHee Bpemsi HaMmeTunach TEeHAEHLUMS HapekaTb AeTell MMeHamu un3-
BECTHbIX KWNHO3BE3[, repOeB AETEKTUBHBIX POMAHOB N KOMMUKCOB [7].

CoBpeMeHHasa cuctema MMsiHapeveHus B AHrnuu criegyowias. lNpu poxageHun pebeHok nonyyaet
OBa nMeHu: nu4Hoe ums (personalname, firsthname) u cpegHee umsa (middlename). bonee BaxHbIM cunTaeT-
cs nepeoe ums. o TEPMUHOM JSIUYHOE UMST MOHUMAETCS MHOMBUAYaNbHOE HaMMeHoBaHue cybbekTa [9],
oduumanbHO 3aKkpenneHHoe 3a HUM Mpu poxaeHun. M3 Bcex OHOMacCTUYECKMX KaTeropun NUYHbIE MMEHa
ObInM nNepBbIMK, 3aUKCUPOBaHHBIMK B AOKyMeHTax. OOblvan gaBaTb pebeHKy cpefHee UMSA BOCXOAWUT K
TpaguumMm npucBanBaTb HOBOPOXOEHHOMY HECKONbKO JIMYHbIX MMeH. [1o3aToMy 4allle BCTpevalTcsl cny4vaun
NMPUCBOEHUS HECKOSBKUX CPegHUX MMEH, YeM MorfHoe OTcyTcTBMe TakoBoro. OBbIYHO Gonblue YeTbipex [0-
nonHuTenNbHbIX cpeaHux nMmeH He pgaetca: Charles Philip Arthur George, Andrew Albert Christian Edward,
Anne Elisabeth Alice Louise. Ponb cpegHero MMeHun — CnyXmntb SOMNOMHUTENbHBIM UHANBUAYANN3NPYIOLLMM
3HaKOM, 0CODEHHO A1l TEX, KTO HOCUT LUMPOKO pacnpocTpaHeHHble nMeHa u hamunuun. B kavecTBe cpegHmx
UMEH MOTYT MCMOMb30BaTbCA UMEHa NU4YHbIe, reorpaduyeckme Ha3BaHusl, HapuuaTenbHble UMeHa u T.n. B
LWoTtnaHamn, Hanpumep, cunbHa Tpaguuusa gaBaTb CpedHne nMmeHa pebeHKy no geBuyben hamunum mare-
pu. I3BeCTHbI Takme criydau, Korga fiMyHoe umsi 3abbiBanoch, COXPaHSSsiCb TONMbKO B opmUManbHbIX OOKY-
MEeHTax, a B NOBCEAHEBHOM OOpaLLeHnn UCNoMb30Banoch cpegHee UMS: TakK, MOSIHOE UMSA U3BECTHOro 6pu-
TaHckoro npembepa . BunbcoHa — James Harold Wilson, HO noBctogy ynoTpebnsnocb TONMbKO codeTaHue
Harold Wilson. Umsi kpynHoro nonuTtudeckoro gestens John Enoch Powell 6bino cokpaweHo go Enoch
Powell, nog koTopbiM OH U N3BECTEH HaceneHuto. Victopmyeckn cpegHee MMsi ropa3go MOSoXe OPYrux aH-
TPOMOHUMOB. B nctopmyeckon peTpocnekTuBe CHavyana nosBuUInCb MMeHa, NoToMm damunum n Tonsko B XVII
BEKE BO3HWKIN CpeaHuNe NMeHa, 3anMCTBOBaHHbIE OT 060ux knaccoB MMeH. CornacHo HEKOTOPLIM UCTOYHU-
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kam B XIV-XVI BB. B AHIMM MHOr4a BCTpeYanucb HOCUTENW ABYX NMYHbIX MMeH, Hanpumep, John William
Whytting, John Philipp Capel. CerogHs 310 siBNeHue 6onblue pacnpocTpaHEHO cpean AeBoYek, npuyem
OBOViHbIE MMEHA paccMmaTpuBaloTCsa Kak ogHo ums: Marry Anne, Mary Jane, Sara Jane: | shall be glad to pay
you the salary you ask and shall expect you to take up your duties on August 8th Yours truly, Una Nance
Owen («YHa HaHcu» — TpaHckpunums) [17, c. 156].

MMo4Tn BCe NonHble MMEHa UMEKT MPOu3BOAHbIE (POPMbl UMM AepuBaThl, KOTOPbIE UCMONb3YHTCS,
rnaBHbIM 06pa3oM, B HedhopMarnbHOM 06CTaHOBKE, B KPYry 3HaKOMbIX, BrIM3KMX, ApY3eN.

Father calls me William,

Sister calls me Will,

Mother calls me Willie,

But the fellers call me Bill!

E. Field. Jest «Fore Christmas» («Bunnuam», «Bunn», «Bunnu», «bunn» — Bce Bapmauum nepega-
toTCA TpaHckpunuuen) [14].

KonnyecTtBo gepuBatoB He orpaHunyeHo. [lpeobnagatoT B kayecTBE AepUBaATOB COKPALLEHUst U pe-
3ynbTathl addurkcansHoro cnosonpoussoacTea: Ben ot Benjamin, Dan ot Daniel, Jimmy ot James, Betty
ot Elisabeth n Tak ganee. Takke 0gHM N3 caMblX pacnpocTpaHeHHbIX AepuBaToB: Babs ot Barabara, Becky
oT Rebecca, Connie ot Conrad, Constance, Dirk ot Derek, Di ot Diana, Ginny ot Virginia, Gwen ot Gwen-
dolen, Harry ot Henry, Josy ot Josephine, Kit ot Christopher, Meg ot Margaret, Nessie ot Agnes, Spike ot
Michael, Ted ot Edward n gpyrue. B HacTosiLee BpemMsa AepuBaTthl HacTO CTAHOBATCA feranbHbiMKU, ouLmn-
anbHbIMW UMEHAMMU, NX UCMOMb3YIOT B MeYaTtn 1 B Ny6nu4HbIX BbicTynneHusax (Tony Blair n gp.) [15]. Wvpoko
pacrnpocTpaHeHo MCNoNb30BaHNE AEPUBATOB B XyOOXECTBEHHbIX Npou3BefeHnsix. Tak, umsa Jennifer ssns-
€TCH KOPHY3nbCKMM BapuaHToMm umeHn Guenevere: Thomas Rogers and Ethel Rogers, that the 6th of Mae,
1929, you brought about the death of Jennifer Brady («xeHndep» — TpaHcnuTepaums) [17, c. 176]. Winnie
— nepueat umeHn Winifred: Child's disappeared. Looks as though she's been kidnapped. King, her name is,
Winnie King («BuHHU» — TpaHckpunuwms) [19, c. 51].

Pamunusa — oaMH U3 BMOOB aHTPOMNOHMMa. Bo3HWMKHOBEHME 1 pa3BuTUE hamunum kak obLLecTBEH-
HO—MCTOPUYECKON N A3LIKOBOW KaTEropmm CBSA3aHO C IMaBHbIMW 3Tanamu coumnanbHO-3KOHOMUYECKOTo pas-
BUTUS YernoBeyecTBa. [1o onpeaeneHHoON CTyneHu pasBuTusa Nioam He nMmenu damunbHbIX UMEH, Y HEKOTO-
pbiX HapoJoB hamMunuin HeT N B HacTosiee BpeMs. B Tom criyyae, korga nMyHoe UMSA He MOTI0 UHAMBUAY-
anusnpoBaTb TOr0 UMM MHOTO YneHa obuwecTsa, npuberanu K NnomoLuM Npo3suLl. B pesynbTate nepson aH-
rMUACKON nepenucu, kotopas 3adukcuposaHa B «KHure CygHoro [OHs» (Domesday Book) B 1085-1086 rr.
[4, 8], mHOrMe nposBuwia GbinNM oduumanbHO 3aperncTpmpoBaHbl. [Mpouecc npeBpaleHns Npo3BuLLa B
HacneCTBEHHO hamMUIibHOE NMMS ObiN NPOOOIMKUTENEH N HEOAMHAKOB AN Pa3HbIX rpynn HaceneHus 1 pas-
HbIX PaNoOHOB CcTpaHbl. OQHOM N3 NPUYUH OTHECEHUS NPO3BULLIA K hamunum Gbina noTeps ero MOTUBUPOBKH,
yTpaTta nHcopmMaLmm o0 NpudMHax ero BO3HNKHoBeHUs [4, 8]. CTaHOBNEHME CUCTEMblI COBPEMEHHbBIX aHrnii-
CKMX hamunmm npoucxoauno B TeyeHune Bcero knaccudeckoro CpegHesekoBbs (K XI-XV BB.), a B LloTnaH-
ann n B Yanbce OHO NpoJomkanoch eLle 1 B Hayane nosgHero cpegHesekoBbs (XVI-XVII BB.) [4, 8].

B uncne 3aMmMcTBOBaHHbIX PaMUIbHBIX @aHTPOMOHUMOB LUOTNAHACKUE, praHAckne, dpaHLy3ckue,
Bannunckne dpamunuu. CkaHomHaebl Bnagenu Gonblien yacTtbio 3anagHon Wotnanamm (IX-XII Beka.), a
OpkHeickne n WetnaHackne octpoBa Haxoaunuchb nod ux ynpasrneHuem o 15 seka. OT HMX Npou3oLnu
Takve gpeBHue woTtnaHackue damunum: Godfery ot Guthroo, Mclver ot Ivor, McColl, McCall ot Kol, Auley,
MacAuley ot Olaf, Ola. ®paHuysckoe BnusiHWe: Bruce, Davidson, Grant, Sinclair. BonbWWHCTBO MpRaHACKMX
hamunuii 6bino aHrnmManMpoBaHo B koHue XVII Beka, a Takue pamunum, kak O'Breen, O'Nail ctanu O'Brien,
O'Neal. PacnpocTtpaHeHHble npnangckme pamunum: Murphy, Kelly, Sullivan, Walsh, O'Brien, Ryan (O'Ryan),
Connor. Bannwuitickne damunuu: Roberts, Jones, Davies, Williams, Thomas, Edwarts, Hughes, gBouHble:
Nash-Williams, Lloyd-George: Vera Elizabeth Claythorne, that on the 11th day of August, 1935, you killed
Cyril Ogilvie Hamilton («Bepa 3nusabet» — TpaHckpunuus) [17, c. 176]; Ursula Bourne may have killed Mr.
Ackroyd, but | confess | can see no motive for her doing so («Ypcyna» — TpaHckpunuus) [20, c. 104].

PaccmoTpuM pacnpocTpaHeHHble cyddUKCbl B @aHITIMACKON aHTPOMOHUMUK, XapakTepuayoLwme ve-
NOBEKa MO BHYTPEHHWM KayecTBaMm, pOAy AesTENbHOCTU UMK NPOUCXOXAEHUIO, @ TakKe YMEHbLUUTENbHO-
nackatenbHble. Hanpumep, Takue umsobpasytowme cydukebl kak: -ing, Bruning «ceiH BpyHay, -el («an» B
nepesofe c usputa — «bor»): Rafael, Emmanuel, Michel, ykasbiBatowime Ha nponcxoxgeHme nx BragenoLes
n3 kakon-nmbo mectHoctu -ford, -ham, -ley, -ton: Crawford, Mumford, Langley. Norton, Thornton, onuca-
TenbHble -y U -er: Moody — «cMenbiny, Yonger — «monoxe», Elder — «ctapLue».

OBOPSA O BO3HMKHOBEHUU W Pa3BUTUM NNUYHBLIX U PAMUMBbHBIX MUMEH, UX CTPYKType, STUMOJSIOIK,
Henb3s He YNOMSIHYTb 00 X CEMaHTUKE U UX PYHKLMSX B Xy4OXKECTBEHHbLIX Npon3BeneHnsax. CyllecTBeHHas
pofb UMEH COBCTBEHHbIX B XyAOXXECTBEHHOM MPOU3BEOEHUMN OTMEYaeTCs Kak NIMHIBUCTaMu, Tak U nutepa-
TypoBegamu. B yactHocTh, N0 MHEHMIO akagemuka B.B. BuHorpagoBa, AOBOMbHO OOLLMPHOWM TEMOW CTUMN-
CTUKM XYyOOXECTBEHHOW nuTepaTypbl aBnsieTcss nogbop vMeH, hamunuii, NPo3BULL, UX CTPYKTYPHbIE CBOE-
06pasusa B pasHbIX XaHpax U CTUNSX, 0bpasHble N XxapakTepucTnyieckme yHkuumn n T. n. [2, c. 38J.
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FO. H. TbIHAHOB cuMTaeT, YTO B XyOOXECTBEHHOM MPOU3BEAEHUN KaXKAoe UMS, 3TO yxe obo3Hadve-
HVe, urpatoliee BCEMU KpackaMu, Ha KOTOpble OHO TONbKO CNocobHo. OHO C MakcumarnbHOW CUMon pasBu-
BaeT OTTEHKM, MMMO KOTOPbIX Mbl MPOXOAMM B >M13HM [11]. Yalle Bcero B OCHOBE MMEHMW MU ApPEBHEro Npo-
3BMLLA NeXarno kakoe-HMbyab, kak npaBusio, NoNoXuTeNbHOE CBOWCTBO YerloBeKa, ero AyxXxoBHOE KavyecTBo,
YyepTa xapakTepa. OTO MOXET ObITb MPOUNIIKOCTPUPOBAHO HA MPUMEPE XKEHCKMX UMEH, ynoTpebnsembix Ara-
Ton Kpuctn B cBomx npomsseneHusix. B getektueBe «The Labours of Hercules» ogHa n3 repovHb Gbina
Ha3BaHa KpacuBblM UMeHeM Beatrice, Hanpumep: Lady Beatrice Viner was the last — she's getting married
the day after tomorrow to the young Duke of Leominister («beatpucy» — TpaHckpunums) [19, c. 76]. B ocHoBe
3TOr0 MMEHU NEXNUT NPEeKpacHoe KadecTBo: [UT.<nart. beatrix «Ta, 4TO NpMHOCUT c4acTbe» < beatus «cyacT-
nuBbiny»]. ms Clara, BcTpeyaeTtcst B npousBeneHun «The Mystery of King's Abbot», o6pa3oBaHo oT natuH-
CKOro nmpunaraTtensHoro clara, 4to o3HavaeT «sicHasl, CBeTrnasl, cnaBHasl, 3HameHuTasi»: By the way, Clara —
my maid, you know — is great friends with Elsie, the housemaid at Ferny («Knapa» — TpaHckpunuus) [20, c.
143].

MmeHa Mornu oTpaxaTb He TONMbKO BHYTPEHHEEe KayeCTBO €ro HOCWUTENS, HO U ero BHELUHOCTb,
Hanpumep, Annie [gp.eBp. Hannah «munoBugHag, cumnatmnyHaga»]: Our Annie's dearest friend was Miss
Janett's maid, Clara (Bo3amoxHble Bapuauum: «OHHU» — TPaHCKpUMNUMs, «DHH» AepuBaT, nepefaBaembli
TpaHcKpunumen, «AHHa» — Kak nepeBoaMMbI BapmaHT) [20, c. 132].

WHorpa kavecTBa, 3anoXXeHHbIE B UMEHM SABMAIOTCSA HENTPAnbHLIMU UK OTpULaTENbHbIMKU. Tak, MM
Paul obpasoBaHo OT naTMHCKOro npunaraTensHoro paulus, 4To o3HavaeT «HeOOoNbLUOW, MarnbIn», HanpuMmep:
Oh! Paul Uaresco! What an idea! He has a bad — a criminal past («[ayne» — TpaHckpunuums) [19, c. 73].

Cnegylowun aHTPONOHNUM — 3TO UMS MOMOLLHKKa Jpktons MNyapo no dammnum Hastings. ®amunus
npoucxoauT oT crnoBa «hastey», 4To B NepeBoAe O3HayaeT «nocnewHocTb». Arata Kpnctun Hu pa3s nokasbl-
Bara ero crneluHble BbIBOAbI, U HE CKpbiBamna TOro, YTo 1 eé 1 OpKIns 37O YacTo pasgpaxano: This is my
friend, Captain Hastings, who aids me in my little problems (lMepegaetca TpaHckpunumen — «lacTUHre»)
[16, c. 42].

BHyTpeHHsAs bopma NMYHOro UMEHN MOXET NepeaaBaThb:

1) pon AeATEenbHOCTM, pPOACTBO, MOM  («OTaHTPOMOHMMMYECKME»,  «NpodeccUoHarnbHoO—
porkHocTHble» [8]): George ( farmer), Enoch ( teacher), Thomas ( twin), Charles ( man), Colleen ( girl), Mar-
tha ( lady); Inspector Davis unlocked the door of the lobby («dsBuc» — TpaHcnuUTepauusi C y4eToMm
Tpaguumi) [20, c. 59]; Detective Inspector Stevens was here on business («CTuBeHc» — TpaHcnuTepaums ¢
yyeToMm Tpaguuuin) [19, c. 65]; It was the duty of Sergeant Jacobs to act as human sieve («Akobc» — TpaHc-
nuTepaums ¢ yyetom Tpagmuun) [18, c. 117];

2) 3aMMCTBOBaHWE 3NIEMEHTOB U3 pasnnyHbIX penurnosHblx nmeH (Jehovah): John, Josephine, Joan,
Gabriel, Jeremy, Emanuel, Elisabeth, Elisha, Samuel, Christopher;

3) ykasaHue Ha npoucxoxaeHue: Barbara (foreign), Francis (Frenchman), Brett (Briton), Norman
(Northman);

4) BblpaxeHue pogutenbckux dyBcTB: Amy (loved), Abigail (father rejoices), Benjamin (son of my
right hand), Nathan (gift), David (beloved);

5) onucaHne kakmx-nmbo NIMYHOCTHBIX UK OU3NYECKMX XapaKTEePUCTUK (HEKOTOpbIE UccredoBaTenm
Ha3blBalOT AaHHble aHTPONOHMMBbI ornucamensHbiMu [8]): Agnes (pure), Alexander (defender of men), Clem-
ent (merciful), Hilary (cheerful), Kevin (handsome at birth), Linda (pretty), Maurice (dark—skinned, Moorish),
Adam (red complexion), Linus (with flaxen hair), Rufus (red—headed). Tak B ocHoBe umeH Charles n Karl ne-
XWUT OOHO U TO Xe CyLecTBUTENbHOe, KOTOPOoe yKasblBaeT Ha coumarnbHOE MOMOXeHWe U OAHOBPEMEHHO
YepTy XapakTepa X HOCUTENS, CPaBHUM CriefyHoLLYI0 STUMOJIONMIO 3TUX UMeH: dpaHLy3ckoe nmsi Charles n
HeMeukoe Karl BocxogaT k apeBHeBepxHeHeMeukomy «Karl», koTopoe MMeeT ApeBHEeaHrMNCKMIA 3KBMBA-
NeHT «ceorl» — 4yenoBek, MyX U OyKBanbHO O3HA4YaeT «MY>KECTBEHHbIN, CUMbHbINY, Hanpumep: Charles
Chandler planned his revenge («4apnb3» — TpaHcnuTepauusi ¢ yueTom Tpaguumi) [19, c. 48].

6) cpaBHEHME C KakMM-NMBO XMBOTHbLIM, LIBETKOM, ApParoLeHHbIM KaMHEM UMK OPYrUMU OObeKTamu
ectecTBeHHoro mupa: Leo (lion), Lowell (little wolf), Rachel (lamb), Erna (eagle), Susan (lily), Fern, Holly,
Rosemary, Daisy, Camellia, Beryl, Ruby, Crystal, Peter (rock), Stella (star).

Tak ABa COBepLUEHHO HEMOXOXMX Ha Opyr Apyra uMeHun, myxckoe — Arthur n xxeHckoe — Ursula, kak
oKkasbiBaeTcs, bblnv o6pa3oBaHbl OT CMOB C OAHMM U TEM XXe 3HaYeHWEM «MedBeOb» WK «MedBeguua:
Arthur [npegnonoxutensHO OT KenbT. art, arth «measeab»] n Ursula [cp.—narT.; yMeHblINTENbHOE OT ursa
«megBeguua»]. Ckopee Bcero 9T MMeHa AaBanvCb 3a BHELUHee CXOACTBO W ABMSNUCH MPO3BULLAMMU, HO
3aTeM B XOfle UX pasBuUTUSA NpeBpaTUnNUCb B MMeHa, Hanpumep: A tall girl, with a lot of brown hair rolled tight-
ly away at the back of her neck, and very steady grey eyes. «You are Ursula Bourne?» asked the inspector,
«Yes, sir» [26, c. 102]. MmeHa Flora [naT. Flora «6ornHa uBeToB 1 BecHbl» flos, floris «uBeTok»], Lily [coBp.
aHrn. lily «nunus»] n Stephen [nat. Stephanos; 6ykB., «BEHOK»] UMEIOT OTHOLLEHWNE K PACTUTENBLHOMY MUPY,
Hanpumep: How do you make out that Miss Flora's been lucky ? Very charming girl and all that, | know
(«dnopa» — TpaHckpunums) [20, c. 142].



7) cBA3b € reorpadmMyecknm o6BHEKTOM («MECTHbIE» aHTPOMOHMMBI [8]), YTO Yallle BCEro cBuaeTenb-
CTBYEeT O TOM, YTO 3TO MMS WCMNONb3YeTCs WNM paHee ucnonb3oBanocb kak TonoHum: Clifford ( ford-
nearaslope), Clyde (no Ha3BaHuio peku), Sabrina (no Ha3BaHuto pekn Severn), Lynn (yanbck. «lake»), Doug-
las (kenbTckoe HasBaHue peku «dark water»), Shirley (bright clearing), Clayton (claytown); «Your name, it is
Charles Kent», said Poirot». Where were you born? The man stared at him, then he grinned. «I'm a full-
blown Britisher all right, he said. «Yes», said Poirot meditatively, «I think you are. | fancy you were born in
Kent». The man stared. «Why's that? Because of my name? What's that to do with it? Is a man whose name
is Kent bound to be born in that particular county?» («KeHT» — TpaHckpunuwms) [20, c. 161].

Takum 06pa3om, aHann3 aHrMMNCKON aHTPONOHUMUK MoKasarn, YTo OHa NpeacTaBnsieT cobon onpe-
OENeHHYI0 CUCTEMY MMEHOBaHWS Niogewn, NpoLleaLyo ANUTENbHBIA NYTb NCTOPUYECKOrO pasBuTus. AHTpO-
MOHUMBI coepxaT YHMKanbHble CBEAEHUSA HEe TOMbKO O A3blke, HO U O KynbType 1 uctopuu Hapoga. B ycno-
BMSIX BO3POXAEHUS HAUMOHANbHbIX KYNbTyp, UHTEpeca K MpoLUriOMY, BOCCTAHOBMEHUS UCTUHbLI UCTOpUYe-
CKMX COOBITUI AaHHble OHOMAacTWKM MOryT ObiTb MONesHbl AN psAa Hayk. ViccnegoBaHue ceMaHTUYEeCKMX,
3TUMOSIOTMYECKUX N MepeBoaYEeCKMX OCOBEHHOCTEN MMeH, amMunui, UCMomnb3yeMblX B XyAOXKECTBEHHbIX
NPOM3BEAEHMAX U NO33MK, BbISBMIO HALMOHAmMbHYIO CaMOObITHOCTL U CBOeobpasve NCTOPUYECKOro pasBu-
TWS1 @HIMMINCKOTO HapoAa, ero KynbTypbl U A3blka. Takum obpa3oM, cneumdmrka aHTPOMOHMMOB 3aKoYaeTcs
B MX 3Ha4eHWM, KOTOpOe SBMAETCH CIOXHbIM KOMMMEKCOM, COYEeTalWmUM KaK NMMHIBUCTUYECKUN, Tak W
SKCTPanuHrBUCTUYECKME NNaHbl, Kak cBegeHnss ob6 nctopum n 3TUMONOrMK CroBa, Tak U cBefeHus 06 nve-
HyemoM obbekTe. Tak, CUCTEMHOE OnncaHne aHTPONOHMMUKU TpebyeT ydyeTa CeMaHTUYECKMX N CTPYKTYPHbIX
0COBEHHOCTEN B MX COBOKYMHOCTU. Tak Xe, Kak U CeMaHTUKa, CTPYKTYPHbIN TUN aHTPONOHMMa MMeEET Co-
BEPLUEHHO OnpedeneHHy0 3KCTPanvHrBUCTUYECKYIO OBYCMOBNEHHOCTb. B kaxayto MCTOpMYECKYHO 3roxy
Hambornee NPoOAYKTMBHOM CTAHOBUTCS Ta UMK MHAsi CTPYKTypa CnoBoobpa3oBaHus.

Mcxoast U3 pacCMOTPEHHbIX HAMY MPUMEPOB, BONbLUNMHCTBO COBPEMEHHbIX aHMMIMNCKUX UMEH MOXHO
OTHeCTW K pa3psagy MMEH-3HaKoB U MMeH-meTok. [pn 3ToM, HECMOTPS Ha aCeMaHTUYHOCTb SIMYHOIO MMe-
HW, YTO COCTaBMAET OAMH W3 rMNaBHbIX ero NapajgoKCcoB, HAM NPeACTaBnAeTCa Nofe3HbIM U3yyeHne npomc-
XOXOEHUS, 3TUMOSOMMN MMEH. AHTPOMOHWMbI NPEACTaBNAOT COBOW He ITUKETKY WNW SpnblK, a CUMMBOIT,
CMOXHbIM 06pa3omM COOTHOCWMbIV C MpUpoAoW MHAMBUAA. Mudonornyeckoe O0Co3HaHWe aHTPOMOHMMAa Kak
BHYTPEHHEeN cyGCTaHuMM MpOSIBNAETCA BO MHOMMX KyNbTYPHO-UCTOPUYECKMX Tpaauumsix, B KOTOPbIX MMS
HOBOPOXXAEHHOrO packpblBaeT M pa3ragbiBaeT ero CywHocTb [5, 6]. [JokasatenbCTBOM TOMY CAYXUT COXpa-
HVEeHne MMeHn cobCTBEHHOro Npu nepesoAe nyTeM TpaHCKpubnpoBaHusa. Takum 06pas3oM, UMs OkasblBaeT
aKTMBHOE BO3JeNCTBME Ha uHamsuaa, hopMUPYET ero Kak IMYHOCTb, onpedenseT ero cyabby, TO eCTb OHO
NepBMYHO NO OTHOLWLEHMIO K 0O6bekTy. Bonpoc 0 ceMaHTuke n CTPYKType UMEHW COBCTBEHHOrO UMEET He
TONbKO MHTEpeC Ans MMOMNo3TUYECKOro co3HaHusA. OH CTaHOBUTCH Ype3BblY4alHO akTyanbHbIM MPU MeX-
KyNbTYPHBIX M MEXbA3bIKOBbIX KOHTakTax. bes coxpaHeHus cBoero 3Ha4yeHunst MMeHa COBCTBEHHbIE HE MOTYT
yHKLMOHMPOBaTb B MHOW S3bIKOBOM cpede. [aHHble NogobHbIX MCCNeaoBaHU MOTyT NOMOYb M3bexaTtb
BO3MOXHbIX NPpO61eM HEMNOHUMaHWSA U HETOYHOIO BOCMPUATUA TEKCTOB, CoAepKallyxX aHTPONOHUMBI.
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